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Spis s svojimi staliπËi ponazarja jedrnat opis poglavitnih etap, statusa in temeljnih zna-
Ëilnosti burkinske poezije, ki je pisana v francoπËini. Zgodovino burkinske poezije, pisane v
francoπËini, bi lahko razdelili v πtiri etape, ki ustrezajo Ëasovno toËno doloËenim druæbeno-
zgodovinskim obdobjem. Takπna razdelitev upoπteva tematiko in druæbenozgodovinski kon-
tekst, v katerem so dela nastala. Gre za poezijo πestdesetih let ali poezijo “epigonov”, poezijo
sedemdesetih let ali poezijo “ukoreninjanja” in “odpiranja”, poezijo osemdesetih let ali poezijo
“revolucionarnega” obdobja in poezijo devetdesetih let ali “liberalno” poezijo.

Poglavitna prednost takπne delitve je razdelitev na desetletja, zaradi Ëesar je mogoË πirπi
pregled nad kriteriji, ki jo utemeljujejo, namreË druæbenozgodovinskim in tematskim kon-
tekstom. Naj takoj poudarimo, da dela, ki so bila objavljena v teh razliËnih obdobjih, niso
bila vedno napisana v istih obdobjih, in da med njimi ni nujno neke tematske enotnosti.
Poleg tega moramo ugotoviti, da je burkinska poezija tudi brez sistematiËnega teoretiziranja
sledila poti afriπke knjiæevnosti.1 Preidimo zdaj k velikim etapam, ki so zaznamovale zgo-
dovino pisane burkinske poezije.

POEZIJA ©ESTDESETIH LET ALI POEZIJA “EPIGONOV”

Prva etapa razvoja pisane burkinske poezije se pokriva z etapo “epigonov”. Zanjo je zna-
Ëilno potrjevanje Ërnske identitete kot reakcija na kolonizacijo, ki je globoko zaznamovala
druæbeno-zgodovinski kontekst obravnavanega obdobja. Burkinska poezija se je, podobno
kot celotna pisana burkinska knjiæevnost. rodila z mnogoterimi druæbeno-politiËnimi frus-
tracijami, ki so bile posledica kolonizacije in æelje Burkincev, da bi potrdili “drugaËnost”

identitete. Pisana burkinska poezija se tako z znaËilnostmi, temami in usmeritvami tistega
obdobja vkljuËuje v sploπno gibanje knjiæevnosti afriπke celine. Vendar pa, kot je zgovorno
zapisal Valentin Traoré2, burkinska poezija (enako velja za celotno pisano burkinsko
knjiæevnost) ni mogla resniËno in uËinkovito sodelovati pri razcvetu Ërnske poezije v poli-
tiËno-literarnem gibanju négritude.3 Dolgo je bilo treba Ëakati, da so izπla prva pisana
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burkinska dela. To “odsotnost” burkinske poezije upraviËuje novost pisane zvrsti kot take v
Burkini Faso (nekdanji Zgornji Volti) - ta je pisano zvrst prevzela le pod vplivom ko-
lonizacije in islama. Pred leti afriπkega osamosvajanja, na primer, ne zasledimo nobene
objave poezije. To nam vsaj razkriva hitri pregled razliËnih antologij, ki obravnavajo afriπko
poezijo iz obdobja osamosvajanj - denimo antologije Léopolda Sédarja Senghorja,4 ki popi-
suje vsa pesniπka besedila, objavljena pred obdobjem afriπkih osamosvajanj.

Enako velja za πtudijo Lilyan Kesteloot.5 V nasprotju s tem pa lahko v novejπih antologi-
jah6 naletimo na nekaj imen. Vse to potrjuje novost in nepoznanost pisane burkinske poezi-

217 - “Mula mula”

1 Glej Lilyan Kesteloot, Les écrivains noirs de langue française: naissance d’une litterature, Bruselj, Université libre de Bruxelles, Institut
de Sociologie, 2. izdaja, 1965. Glej πe Ëlanek Pierra Boiteauja, “Etapes de la poésie négro-africaine”, v La Pensée, πt. 103, junij 1962.
2 Glej Ëlanek Valentina Traoréja, “Poésie et public au Burkina Fasso”, v Annales de l’Université d’Ouagadougou, posebna πtevilka,
december 1988, str. 301.
3 Knjiæevno gibanje za uveljavitev Ërnske identitete na osnovi tradicionalnih afriπkih kulturnih, ekonomskih, socialnih in politiËnih
vrednot, ki so ga kot protest proti francoski kolonialni nadvladi v tridesetih letih utemeljili v Parizu æiveËi afriπki in karibski pisci 
A. Césaire, L. S. Senghor, L.-G. Damas. (op. prev.)
4 Glej L. S. Senghor, Anthologie de la nouvelle poésie nègre et malgache de langue française, Pariz. P.U.F., 1948.
5 Glej Lilyan Kesteloot, Anthologie négro-africaine: la littérature de 1918—1981, Marabout, Alleur (Belgija), nova, razπirjena izdaja, 1987.
6 Mislimo na dela:
- Locha Mateso, Anthologie de la poésie d’Afrique noire d’expression française, Pariz, Hatier, julij 1987.
- Jacques Chevrier, Anthologie africaine, Pariz, Hatier, september 1988.
- Jacques Prosper Bazié, “Jusqu’qu méhari des miradores”, str. 49; Jacques Boureima Guégané, “Concerto pour terre morte”, str.
101; Titinga Frédéric Pacéré, “Demain chantez”, str. 111—112, navedeno v antologiji, ki jo je zbral in uredil Bernard Magnier, Poésie
d’Afrique au Sud de Sahara, 1945—1995, Actes Sud, publikacija Unesca, avgust 1995.7 Verjetno gre za prve rokopise Dima-
Dolobsoma Ouédraogoa, ki je bil nagrajen z Grand Prix de l’Académie française za leto 1933. Ta pionir pisane burkinske poezije je
znan predvsem po delu “Maximes, pensées et devinettes mossi”, v L’Empire du Mogho-Naba, Domat-Monchrestien, 1933.
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je. Vendar pa se πirijo govorice, ki zatrjujejo, da v nekaterih francoskih knjiænicah obstajajo
rokopisi poezije, ki so jo pisali dræavljani tedanje Zgornje Volte.7 Vendar pa odsotnost objav
pred osamosvajanji ne pomeni, da v tedanji Zgornji Volti pesniπka praksa ni obstajala.
Nasprotno. Augustin Sondé Coulibaly je, denimo, leta 1965 dobil nagrado revije Encres

Vives. Podelili so mu drugo nagrado mednarodnega pesniπkega tekmovanja, ki je zaobjelo
frankofone afriπke deæele. S podelitvijo nagrade je obenem postal dopisnik te revije za
Zgornjo Volto. Poezija tedanje Zgornje Volte je tako doæivela mednaroden uspeh. Ta ble-
πËeËi doseæek je nedvomno spodbudil mlade pesnike, predvsem pa je pripomogel k mobi-
lizaciji kulturnih osebnosti v raznih organizacijah, na primer v C.A.L.A.H.V. (Klub knji-
æevnih in umetniπkih dejavnosti Zgornje Volte). Ob ustanovitvi se je ta organizacija raz-
glasila za povezovalno telo in je zdruæevala pet poglavitnih oddelkov: za kiparstvo, slikar-

8 Salaka Sanou, “Panorama de la poésie”, v Littérature de Burkina Faso, Notre Librairie, πt. 101, april—maj 1990, str.109—110.

9 Salaka Sanou, op. cit., str. 62.

10 Glej Jacques Chevrier, Littérature nègre, Pariz, A. Colin, 1974.

11 Mislimo na pesnike, ki so opevali négritude, posebej na L. S. Senghorja, A. Cesaira in L.-G. Damasa. S tem v zvezi glej Ëlanek
Armanda Guilberta, “Les poètes de la négritude : thèmes et techniques”, v Langues et Littératures, πt. 14, 1965, str. 219. Glej tudi
Ëlanek Thomasa Meloneja, “Le thème de la négritude et ses problèmes littéraires. Point de vue d’un africain”, v Langues et
Littératures, πt. 14, 1965, str. 103.

12 Frantz Fanon, Les Damnés de la terre, Pariz, Maspero, 1. izdaja 1961, ponatis 1968, citirano po Jacquesu Chevrierju, v
Littérature nègre, str. 88.

13 Salaka Sanou, op. cit., str. 62.

218 - Vodnjak
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stvo, glasbo in folkloro, gledaliπËe, poezijo in knjiæevnost. Njen cilj je bil raziskovati vred-
note afriπke kulture, kar naj bi “pripeljalo do snidenja civilizacij in ljudstev”, kot doloËa 2. Ëlen
statuta. Njeno poslanstvo je bilo, da se odzove na “... nujnost iskanja in spodbujanja mladih

talentov ter jim da moænost stopiti na mednarodno prizoriπËe, predvsem prek revije ‘Visages

d’Afrique’”8 Eden od velikih naËrtov je bila uvedba nagrade C.A.L.A.H.V., ki bi jo vsako
leto podeljevali ob dræavnem prazniku 11. decembra in z njo nagrajevali najboljπa umetniπka
in knjiæevna dela tistega leta. Ta razmiπljujoËi krog je leta 1974 prezgodaj nehal delovati. Ni se
mu posreËilo uresniËiti vseh naËrtov, med katerimi je bil tudi naËrt za ustanovitev podruænic v
notranjosti deæele. A prebivalci tedanje Zgornje Volte so v publikacijah C.A.L.A.H.V., pred-
vsem v reviji Visages d’Afrique, brali poezijo rojakov. Druga besedila so bila objavljena tudi
v reviji Trait d’Union. Nagrada C.A.L.A.H.V. je nedvomno poloæila temelje za nagrado
Dræavnega kulturnega tedna (S.N.C.) in Velike dræavne nagrade za umetnost in knjiæevnost
(G.P.N.A.L.). “Ta poezija, ki so jo odkrile revije, se je umeπËala v gibanje négritude. Poezija

tedanje Zgornje Volte se ni mogla upirati ‘virusu’ opevala je tradicionalne afriπke vrednote, potr-

jevanje Ërnega Ëloveka in njegove civilizacije nasproti belcu.”9

Iz povedanega si bomo zapomnili, da se prva etapa pisane burkinske poezije vpisuje v giban-
je négritude in torej v najpomembnejπo usmeritev Ërnske afriπke poezije. Po razvrstitvi, ki jo je
napravil Jacques Chevrier, ta etapa ustreza etapi “epigonov”.10 V
resnici lahko opazimo, da so prvi burkinski pesniki navdih Ërpali iz
Ërnskih afriπkih vrednot, ki jih je definiralo politiËno-literarno gi-
banje négritude. To analizo bi lahko podkrepili z naslovom, ki ga je
Kolla Djim dal svoji pesmi Négritude. Ti prvi pesniki so se zgledovali
po “slavnih predhodnikih”,11 pri tem pa so poveliËevanje preteklosti
meπali s sramotitvami nekdanjega kolonizatorja. Ta tok je v nasled-
nji generaciji naletel na πtevilne zagrizene nasprotnike. Ne brez
razloga so mu oËitali, da se je prepustil “lahkemu eksotizmu” in doloËeni “sterilnosti”, kar je
obæaloval æe Frantz Fanon, ko je zapisal: “»etudi je v poeziji ta postopek dosegel neobiËajne viπine,

pa na ravni eksistence intelektualec pogosto konËa v slepi ulici ... in iz svoje pustolovπËine potegne zgolj

straπansko neplodne oblike.”12 Odtlej se bodo mnogi umetniki, posebej pisatelji, usmerili k potr-
jevanju lastne identitete, pri tem bodo “ukoreninjanje” usklajevali z “odpiranjem”.

POEZIJA SEDEMDESETIH LET ALI POEZIJA “UKORENINJANJA” IN “ODPIRANJA”

V drugem obdobju pisane burkinske poezije se razvije poezija druæbenokulturnega “ukorenin-

janja” in “odpiranja” Afriki in svetu. To “ukoreninjanje” in “potrjevanje identitete” upraviËuje dejst-
vo, da poezija obravnavanega obdobja “ kulturne afriπke resniËnosti ne obravnava veË samo z vidi-

ka négritude, ampak tako, da potrjuje identiteto Burkinca v njegovem okolju”.13 Pesniki iz omen-
jenega obdobja obravnavajo predvsem druæbenokulturno resniËnost okolja, pa tudi geokli-
matsko okolje, z izrazito naklonjenostjo do tematike Sahela. Naslove zbirk, ki so bile objavljene
v tem obdobju, zaznamuje ta dvojna tematika. S tem v zvezi naj posebej omenimo Pripeve pod

219 - Prestiæ
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Sahelom, Odhajajo kronani æerjavi, Pod Sahelom streljajo Titinige Frédérica Pacéreja, Klice Yéa
Vinuja in Rojstvo Jacquesa Boureima Guéganéja. Zadnji dve pesmi sta bili objavljeni v Pesmih

Zgornje Volte. V to tematsko obzorje se vpisujejo tudi pesmi K. D. K. Boowuroséguéja Julesa
Sanona, Ëeprav so bile objavljene v osemdesetih letih - predvsem Mrak luËi in Notranji pogled.
Poezija iz tega obdobja “nosi peËat okolja, predvsem Sahela po hudi suπi v letih 1973 in 1974”.14

Resnost poloæaja postane vir navdiha za pisce te pokrajine, predvsem za burkinske pisce, med
njimi Titinigo Frédérica Pacéreja in Jacquesa Boureima Guéganéja, Ëe navedemo le njiju.

Ob tej priloænosti se lahko upraviËeno poklonimo mojstru Titinigi
Frédéricu Pacéreju, ki je zaradi kvalitete in obseænosti knjiæevne pro-
dukcije postal ena od vodilnih figur burkinske knjiæevnosti in poezije.
Pacéré je resniËno najplodovitejπi in nedvomno najboljπi burkinski pes-
nik, saj je v svojem dejavnem obdobju ustvaril pribliæno dvanajst pes-
niπkih zbirk. Burkina Faso prav njemu dolguje vkljuËitev na afriπki in
svetovni knjiæevni zemljevid. To trditev potrjuje tudi Velika knjiæevna
nagrada Ërne Afrike (Grand Prix Littéraire de l’Afrique noire), ki jo je

Zveza frankofonih pisateljev (Association des Ecrivains de Langue Française) leta 1982 podelila nje-
govima zbirkama Pesmi za Angolo in Griotska poezija. Po tem visokem odlikovanju je na mednaro-
dnem knjiæevnem prizoriπËu lahko nastopal kot “ambasador” in zagovornik burkinske poezije.
Njegov rojak Joseph Ki Zerbo je upraviËeno zapisal, da je Pacéréjev pesniπki univerzum “surov,

straπen, skorajda sovraæen, skorajda morilski svet, v katerem ‘nebo brezsrËnega oËeta’ neusmiljeno vlada

nad ‘maËehovsko zemljo’. Zemlja termitnjakov, æandarjev, trnovih grmov, krvoloËnega sonca ... Pesem

in zarotitev, da bi se po greznici nesreË, lakote, zajedalcev, po upih in razoËaranjih danaπnjega dne, onkraj

uniËevalskega ognja suπe v srcih in v duhu konËno razlila navpiËna in plodilna sahelska svetloba.”15

Mojster Pacéré v veliki meri obvladuje drugo etapo pisane burkinske poezije. Njegove pesmi se
vpisujejo v gibanje za druæbeno identifikacijo, ki ga bogati panafriπka, internacionalistiËna vizija.16

Za Pacéréjevo poezijo in za veËino del iz tega obdobja17 je znaËilno predvsem “ukoreninjanje” v
burkinski kulturi in “odpiranje” k drugim druæbenokulturnim prostorom. Kljub temu “odpiranju” pa
Pacéréjeva poezija ohranja oËiten hermetizem,18 saj je globoko ukoreninjena v mosijski kulturi.19

220 - Straæarji

14 Salaka Sanou, op. cit., str. 63.
15 Joseph Ki Zerbo, Predgovor k Pripevom pod Sahelom Titinige Frédérica Pacéreja, P. J. Oswald, 1976.
16 “Odpiranje” Pacéréjeve poezije se tu kaæe z njegovim sklicevanjem na Angolo in Korejo, predvsem v zbirkah Poèmes pour
Angola, Pariz, Silex, 1982, in Poèmes pour Koryo, Ouagadougou, Imprimerie Nouvelle du Centre, 1987.
17 Mislimo predvsem na poezijo Jacquesa Boureima Guéganéja, ki hoËe biti tako izraz “ukoreninjenosti” v burkinski kulturi kot “odpi-
ranja” k drugim afriπkim in svetovnim druæbeno-kulturnim prostorom.
18 S tem v zvezi glej Ëlanek Josepha Paréja, “Le locuteur francophone ‘moyen’ devant la poésie de Pacéré. Le problème des interférences”,
v Le français au Burkina Faso, ured. Claude Caitucoli, zbirka Bilans et perspectives, CNRS, Univeristé de Rouen, 1993, str. 89—94.
19 Mosijci so eden izmed burkinskih narodov.
20 Glej njegova prva teoretiËna razmiπljanja o “bendrologiji”, predvsem v delih:
- Bendr N’Gomde: parole et poésie du tam-tam (moore-français), Ouagadougou, Maison Pousga.
- La langue des tam-tams et des masques Afrique, Pariz, Harmattan, 1992.
21 Titinga Frédéric Pacéré, intervju s Patrickom G. Ilboudom, v Littérature de Burkina Fasso, Notre Librairie, πt. 101, april—junij 1990, str. 65.
22 Jacques Chevrier, v Littérature nègre, str. 91.
23 Glej Jacques Chevrier, Littérature nègre, str. 91—96.
24 Salaka Sanou, op. cit., str. 63.
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Pacéré se navdihuje predvsem v druæbenokulturni resniËnosti lastnega okolja, zlasti v raznolikih
izraznih naËinih tradicionalne knjiæevnosti,20 kot poudarja tudi sam: “ko sem se vrnil v domaËo deæe-

lo, sem se ji posvetil in v njej opazil tisti njen izvorni in v odnosu do zunanjosti izvirni naËin izraæanja”.21

Za to drugo obdobje razvoja pisane burkinske poezije je znaËilna predvsem dvojna skrb za
“ukoreninjanje” in “odpiranje”. Poezija tega obdobja sledi dvojni zahtevi “ukoreninjanja” v pretek-
losti in “odpiranja” k sodobnemu svetu. Za Jacquesa Chevrierja je za afriπkega umetnika to edini
naËin, “da prevzame iniciativo in iznajde Ëloveka prihodnosti”.22 Zaradi te dvojne zahteve pisana
burkinska poezija tega obdobja postane poezija, ki zastavlja vpraπanje Kako æiveti?. Ta znaËilnost
ustreza znaËilnosti poezije “tretjega toka”, kot jo je identificiral Jacques Chevrier.23 Zapomnili si
bomo tudi, da to obdobje v veliki meri obvladuje poezija mojstra Titinige Frédérica Pacéreja,
Ëigar obseæna pesniπka produkcija je postavila “resniËne temelje pisane poezije in knjiæevnosti”.24

Zdaj lahko raziπËemo naravo in funkcijo burkinske poezije iz Ëasa avgustovske revolucije, ki je
nedvomno zaznamovala burkinsko pesniπko prakso.

POEZIJA OSEMDESETIH LET ALI POEZIJA REVOLUCIONARNEGA OBDOBJA

V tej tretji etapi pisane burkinske poezije je zapihal veter “revolucionarne poezije” s poli-
tiËno in borbeno tematiko. V noËi na 4. avgust 1983 je Zgornja Volta, ki se je leto dni kasne-
je preimenovala v Burkino Faso, z zaËetkom revolucije obrnila pomembno stran zgodovine.
Nenadoma je bilo mogoËe opaziti navduπenje za knjiæevno prakso. Izbruh revolucije je spod-
budil razcvet poezije, ki so jo v stolpcih objavljali Ëasopisi kot L’Observateur in Carrefour

Africain. Poglavitna tematika takπnega pisanja je bila seveda politiËna, brez velike skrbi za

221 - Poπast
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stilistiËne kvalitete. Vera v revolucijo je tako odprla pot liriËnemu elanu. Nekateri pesniki so
bili bolj pod “pritiskom dogodkov” kot pod pritiskom “osnovnih elementov”. V delih iz teh let si
polagoma utira pot politiËna tematika in pri tem se razkriva, da burkinska knjiæevna zgodo-
vina glede tega ne temelji na kaki enoviti urejenosti. Pisci in predvsem pesniki iz obravna-
vanega obdobja izpriËujejo ali pa si prizadevajo izpriËevati zavezanost revoluciji, v skladu s
pozivom Watamouja Lamiena, tedanjega burkinskega ministra za informacije in kulturo: 

“Naπi umetniki bodo imeli vso svobodo, da se drzno postavijo v prve vrste. Izrabiti bodo morali
vsako ponujeno priloænost, da naπo kulturo dvignejo na svetovno raven. Naj pisci s svojim
peresom sluæijo revoluciji. ... Revolucija od naπih umetnikov priËakuje, da bodo znali opisovati
resniËnost, jo slikati v æivih podobah, izraæati v melodiËnih notah, ob tem pa naπemu ljudstvu
kazati pravo pot, ki vodi k boljπi prihodnosti. Od njih priËakuje, da bodo z ustvarjalnim genijem

sluæili burkinski, narodni, revolucionarni in ljudski kulturi.”25

To povabilo, ki je vzeto iz Govora o politiËni usmeritvi Nacionalnega revolucionarnega
sveta (C.N.R.), je nedvomno spodbudilo ustvarjalni navdih burkinskih piscev. Babou
Paulin Bamouni je z objavo pesniπke zbirke Boji æe nakazal ton. Svojo poezijo je tako vpisal
v boj afriπkih ljudstev, predvsem pa burkinskega ljudstva proti vsaki obliki nadvlade in za
potrditev razæaljenega dostojanstva. Ti pesniki so na sploπno srdito nasprotovali predhod-
nikom. Spodbijali so idiliËno vizijo predkolonialne Afrike, kakrπno so na primer videli v
Senghorjevem pisanju. Menili so, da mora biti cilj poezije neka praktiËna resnica. Zato so
propagirali revolucionarno umetnost v sluæbi narodne izgradnje.

Po njihovem mnenju ni nikakrπnega nasprotja med lirizmom in razsodnostjo. Tako kot
kamerunski pesnik Paul Dakéyo zatrjujejo, da mora biti pesnikovo poslanstvo nenehno
razkrinkavanje revπËine in zatiranja povsod tam, kamor sta razπirila svoje zloveπËe lovke.
Glede tega lahko kot primer navedemo Rogerja Bilo Kaboréja, ki se je povsem nedvoumno
zavezal revoluciji, Ëetudi je zavraËal vsakrπno “pripadnost”. To revolucionarno zavezanost
nam razkrije æe hiter pregled naslovov njegovih pesmi. Gre predvsem za naslove, kot so Sile

teme, Moja velika æivljenjska prisega, Priπli so, IzkoriπËanje/ËiπËenje in Imperializem. V pona-
zoritev bomo uporabili samo nekaj odlomkov. V Silah teme beremo verze:

Sem Ëlovek v milijon izvodih.
Sem Ëlovek in πe veË ljudi v meni
sem zemlja in πe veË zemelj v meni
sem jaz sam in tudi vse ljudstvo
sem jaz sam in tudi vsa deæela
sem delavec v tovarni in kmet na poljih,
ki se zbujata in bosta jutri kljubovala

Silam zla, ki besnijo, ki pustoπijo,
Silam teme, ki skovikajo, ki rjovejo,

Silam denarja, ki udarjajo, ki bijejo.

222 - Beg

25 Watamou Lamien, citati iz Govora o politiËni usmeritvi, v Predgovoru k burkinski poeziji.
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V tem odlomku pesnik izraæa predvsem odloËno voljo, da
se bo boril proti vsem “silam teme”, ki se zgrinjajo nad Afriko
in nad njegovo deæelo. Te “sile” metonimiËno oznaËujejo na-
Ëini oglaπanja, ki so znaËilni predvsem za divje zveri. “Tulijo”

in “rjovijo”, tako navajata, na doloËene æivali, ki prikliËejo v
spomin nekatere slogane, ki jih je revolucija tako rada upo-
rabljala. Slogane, kot sta na primer: “Dol s poæreπnimi πakali!”

ali pa “Dol s sovami sluzastih pogledov!”, je bilo stalno sliπati med ljudskimi demonstracija-
mi v prid revoluciji. Glagola “skovikati” in “rjoveti” tako po eni strani metonimiËno nava-
jata na divje zveri (ki jih oznaËujeta z naËini oglaπanja), metaforiËno pa po drugi strani
navajata na “zaklete sovraænike revolucije”. “Sile denarja” pa metaforiËno oznaËujejo pred-
vsem zahodnjaπki kapitalizem, ki je bil ena poglavitnih tarË revolucionarne ideologije.

Pesnik nato razglaπa svojo pripadnost “rasi - mitraljeπkemu rafalu” in “klanu - jekleni suli-

ci”. Takπne “variacije identitete” implicitno opozarjajo na njegovo pripadnost revolucionarni
avantgardi (“jeklena sulica”). Ta bi morala biti pripravljena “braniti ljudstvo reveæev”, v tem
primeru kmeËki in delavski razred. Ta razreda metaforiËno oznaËuje sintagma “v milijon

izvodih”. To je namig na veliko zdruæevanje “sil napredka” v revolucionarnem interna-
cionalizmu. Vpliv revolucionarne ideologije zasledimo tudi v pesmi z naslovom Moja velika

æivljenjska prisega; to lahko razberemo iz tega odlomka:

Tu je moja pest, trdna in moËna.
Dvigam jo k vzhodu, dvigam jo k zahodu,
dvigam jo k severu, dvigam jo k jugu,
k πtirim stranem neba, ki zaobsegajo svet.
Tu je moja roka, hrabra in drzna, 
premagala je gore, premagala je mrtve,

premagala je morja, premagala je zemlje, 
πtiri simbole veliËine neba.

Dvignjena pest je simboliËna kretnja revolucionarjev. Tiste, ki so pozorno spremljali
zgodovino burkinske revolucije, bi ta simbol lahko spomnil na ime orkestra mladih, ki so jih
rekrutirale in vzgojile tedanje politiËne sile. Ta orkester se je imenoval Mladi pevci dvignjenih

pesti. “Dvignjena pest” simbolizira slogo in moË. V pesmi Priπli so Roger Bila Kaboré silovito
napada kolonizacijo deæele, o Ëemer priËajo tile verzi:

225 - Osama
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Priπli so,
razbojniki, banditi,

sleparji, pijanci,
lopovi, plenilci,
s sovraπtvom v krvi, napadalnostjo v srcu,
z nasmehom na ustih, z noæem za hrbtom,
po zemlji in po morju,

ropat in plenit, ubijat in muËit.
...

Priπli so,
Voulet in Chanoine,

Destenaves in Faidherbe,
René Caillé in Binger,
priπli so, po zemlji in po morju,
ropat in plenit, ubijat in muËit.
Priπli so,
prekleti koloni.

V pesmi IzkoriπËanje/ËiπËenje pesnik razkrinkava evropske in ameriπke velesile, ki izko-
riπËajo Afriko, in z jedkim jezikom ostro kritizira “neo-kolone”, ki so po njegovem mnenju
resniËne pijavke Afrike. Premagati je treba prve in druge, zato je treba nujno preiti k
“ËiπËenju”, da bodo zavladale veËja “Svoboda”, “Pravica”, “Blaginja”.

Ljudstvo na nogah,
z nabitimi puπkami,
z jasno zavestjo,
da osvobodi Afriko

izkoriπËanja,
zatiranja,

tujega vladanja,
da oËisti Afriko

gnilobe,
trupel,
okostnjakov,
in popelje Afriko
k pravici,
k svobodi,

k blaginji.

Tudi pesem Imperializem razkrinkava nadvlado imperialistov, ki se znaπajo nad Afriko
kakor “psi nad kostjo”. Imperializem je po njegovem poglavitni krivec druæbenopolitiËnih
prevratov, ki jih doæivljajo afriπke deæele:

226 - Morje



Stvari se snujejo ponoËi,
besede so povedane na uπesa,
obrisi se gibljejo v temi,
osebe pridejo in grejo.
...
Sovraπtvo razsaja,
napadalnost razganja,

udar pesti,
udar strela,

dræavni udar,
divji boj,

pustoπenje,
klanje. 
PraπiËi, ki se valjajo po zemlji.
Divje zveri, ki goltajo meso.
Psi, ki se znaπajo nad kostjo.

Mrhovinarji nad trupli,
imperializem na delu,
imperializem v Afriki.

227 - Veter
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VeËina teh besedil priËa ali si prizadeva priËati o pesnikovi zavezanosti revoluciji, Ëeprav
se mnogi niso izognili nevarnostim, ki so grozile takπnim usmeritvam, kakor nas je opozoril
Jacques Boureima Guégané: “PolitiËna poezija mora biti premiπljena, sicer lahko zapademo v

nekakπen populizem, ki v sebi ne nosi poetiËne energije. ... Bolj ali manj lahko zapademo v popu-

lizem ali v revolucionarno poezijo. Sam v tem ne vidim nobene koristi.”26 Valentin Traoré se v
istem smislu pritoæuje nad “mnoæico pisateljev, ki se razglaπajo za pesnike, ker v neurejenih

vrsticah ponavljajo politiËne slogane. ... Z vklepanjem pesniπke zvrsti v ideoloπke okove se spridi

poslanstvo pisanja, ustvarjalec pa je prikrajπan za tisti privilegij, ki ga ne bi smel za nobeno ceno

opustiti: za svobodo.”27

Zaradi dejstva, da so se teme nacionalne poezije omejevale na zavezanost politiËnemu
boju, bi si nekateri pesniki lahko mislili, da mora pisanje voditi edino politiËna ideologija.
Kakorkoli æe, revolucionarno obdobje je v Burkini Faso pri pisateljih sproæilo moËno moti-
vacijo, pri pesnikih πe posebej. »asopise so zasipali z desetinami in desetinami rokopisov.

228 - Skrivnost

26 Jacques Boureima Guégané, v intervjuju z Georgesom Sawadogom.

27 Valentin Traoré, op. cit., str. 307.

28 André-Patrik Sahel, Actuel développement, πt. 40, 1981, citirano po Jacquesu Chevrieru, Littérature nègre, str. 153.

29 Glej Jacques Chevrier, Littérature nègre, str. 89—91.
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Najboljπe pesmi, prispele na tekmovanje za Veliko dræavna nagrado za umetnost in knji-
æevnost (G.P.N.A.L.), ki so ga decembra 1983 v Ouagadouguju priredili v okviru Dræavnega
kulturnega tedna, so bile objavljene v Antologiji mlade burkinske poezije (Anthologie de la

jeune poésie burkinabé). Nekaj “lepo izdelanih” rokopisov so poleg tega zbrali v razne zbirke,
na primer v Burkinsko poezijo (Poésie du Burkina) in v Poezijo (Poésie). Na tem mestu mo-
ramo poudariti tudi vedno πtevilnejπo udeleæbo æensk pri razcvetu burkinske poezije. O tem
priËa zbirka Porod pesnice Bernadette Dao, ki je ob objavi leta 1986 dobila prvo nagrado
G.P.N.A.L. Burkinsko pesniπko dediπËino je kasneje z zbirko JokajoËi grobovi obogatila πe
Pierrette Sandra Kanzié. »etudi ta zbirka ni posebno “borbena”, se vendarle navezuje na
osvoboditev æenske, ki naj bi jo revolucija spodbujala.

Sodelovanje æensk pri knjiæevni produkciji je za kulturno æivljenje odloËilnega pomena.
Vendar moramo kljub vsemu priznati, da so ne glede na vse Ërnilo, ki je bilo o tem prelito,
tiste, ki jih to najbolj zadeva, moËno v ozadju. Zato si torej redke izdaje, ki so jih v zadnjih
letih podpisale æenske, zasluæijo πe toliko veË pozornosti. Kot je zapisal André-Patrick Sahel: 

“Zdi se, da je za Ërno æensko napoËil Ëas, ko ne bo veË pustila, da samo pojejo o njej [aluzija na
Senghorjevo pesem “Gola æenska, Ërna æenska” - op. pisec], ampak bo tudi sama prevzela
besedo. ... Afriπke pisateljice v analizah, romanih, izpovedih zavraËajo past hvalisanja in
zaniËevanja: z razkrinkavanjem odklanjajo laæi druæb na celini, ki bi morala prav zato, ker je

bila stoletja izkoriπËana, nehati goljufati samo sebe.”28

Kljub neutajljivim prizadevanjem pisateljic lahko πe vedno utemeljeno priznamo, da je
v Burkini Faso tako kot drugod v Ërni Afriki verjetno πe prezgodaj govoriti o æenskem pisan-
ju kot takem, ne glede na vse priznanje, ki ga je treba izreËi knjiæevnosti izpod peresa æensk.
Zaradi poËasnega, vendar zanesljivega spreminjanja miπljenj in predvsem vedno moËnejπega
pretresanja druæbenih in kulturnih elementov, ki ga spodbuja vedno veËja vkljuËenost dek-
let v izobraæevalni sistem, pa je upanje vendarle πe vedno upraviËeno.

Skratka, zapomnili si bomo, da je revolucionarni val v burkinsko
pesniπko prakso prinesel doloËen dinamizem in to πe posebej v
obravnavanem obdobju. Seveda so se pri tem naπli “slabi pesniki”, ki
so kovali “slabe verze” in “pesniπko umetnost” meπali s “politiËno

umetnostjo”. V celoti gledano pa je to revolucionarno obdobje res-
niËno napravilo revolucijo v burkinski pesniπki praksi, predvsem kar
zadeva tematiko. Ta tretja etapa pisane burkinske poezije bi lahko
ustrezala fazi “borbene poezije” po razvrstitvi, ki jo je napravil Jacques
Chevrier.29 Vendar pa je poezija devetdesetih let, se pravi “postrev-

olucionarna” poezija, politiËnoideoloπko tematiko, ki je prevlado-
vala v Ëasu revolucije, oËitno potisnila v ozadje. To je vsaj mogoËe
razbrati ob pregledu tematike tega obdobja v celoti.

229 - Rob
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POEZIJA DEVETDESETIH LET ALI “LIBERALNA” POEZIJA

Ta zadnja etapa pisane burkinske poezije odpira obdobje “liberalne” poezije z raznolikimi
temami. Videti je, da se je distancirala od poezije revolucionarnega obdobja. Pesniki seveda
πe naprej “ z ustvarjalnim duhom sluæijo burkinski nacionalni kulturi”, redkeje, pravzaprav
nikdar pa ne sluæijo “revolucionarni in ljudski kulturi”. Poezija tega obdobja uvaja doloËeno
raznolikost, celo doloËeno meπanico tem, zato lahko govorimo o njenem “liberalnem” zna-
Ëaju. Naslovi zbirk iz tega obdobja so zelo zgovorni. Najprej omenimo Deleæ simfonije

Bernadette Dao in Solze mojega plamtenja A. Frédérica Assomptiona. Pregled naslovov raz-
krije doloËeno “liberalno” usmeritev obravnavanega obdobja. Nadalje lahko opazimo val
skorajda “religiozne” tematike upanja, predvsem v zbirkah Jutri bo lepo Marie Ange Somda
(Ëeprav je bila objavljena leta 1989), Nasmeh in vzdih Bakyona O. Clémenta in Na opazo-

valnih stolpih upanja Jacquesa Prosperja Baziéja. Nazadnje lahko zabeleæimo πe ukoreninje-
nost v fiziËnem (v tem primeru v Sahelu) in kulturnem (tradicionalni ali “kulturni” knji-
æevnosti) prostoru, z didaktiËnim ozadjem. To velja za zadnjo zbirko Titinge Frédérica
Pacéréja, Saglego ali pesem tamtama. Tematika tega desetletja se kaæe kot nekakπen “pre-

vzem” tematike iz sedemdesetih let.
V resnici lahko πe vedno opazimo “ukoreninjenost” v fiziËnih (Sahel) in kulturnih (nana-

πanje na burkinsko in afriπko kulturo je πe vedno moËno prisotno) prostorih in “odpiranje” k
drugim druæbeno-kulturnim prostorom. V nasprotju s tem ponovnim vznikom tematike iz

230 - Vrt
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sedemdesetih let pa lahko zabeleæimo vedno veËje odmikanje (vendar πe ne popoln prelom)
ne samo od tematike négritude iz prvega desetletja (iz πestdesetih let), ampak tudi od poli-
tiËnoideoloπke tematike iz osemdesetih let, obdobja, ki ga je bistveno zaznamovala revoluci-
ja. »e povzamemo: za to obdobje so znaËilni “ukoreninjenost”, “odpiranje” in postopno opu-
πËanje politiËnoideoloπke tematike, ki je prevladovala v πestdesetih in osemdesetih letih.
Kljub vsemu se nam zdi koristno poudariti, da odmikanje od te tematike vendarle ne pomeni,
da je v delih iz zadnjih let popolnoma odsotna. Izgubila je zgolj nekdanje prvenstvo.

SKLEP

Tako kot za celotno pisano burkinsko knjiæevost je tudi za poezijo znaËilna njena mladost.
Opazimo jo lahko v temah, kvaliteti del in mestu, ki pripade pisateljem. Frankofona afriπka
publika pisani burkinski poeziji na æalost namenja zelo malo pozornosti. Razen Titinge
Frédérica Pacéréja so burkinski pesniki na afriπkem knjiæevnem prizoriπËu veËinoma prezrti
ali popolnoma neznani. Kratek pregled burkinske pesniπke pokrajine pa nam vendarle razkri-
je doloËeno vrvenje, ki je znamenje njene plodovitosti. Ta ugodna ugotovitev bi lahko pre-
priËala tiste, ki jih pogosto navdihuje “izvorni skepticizem”, tako da πe naprej zanikajo resni-
Ëni obstoj burkinske knjiæevnosti in poezije πe posebej. RazliËne kritike burkinske knjiæev-
nosti in poezije merijo predvsem na neenakost in kakovost æe objavljenih del. »etudi je pro-
dukcija nepovezana, v Burkini Faso mrgoli omembe vrednih talentov. Zaradi povezanosti z
ustnim izroËilom, temeljem burkinske kulture, je poezija zvrst, ki je v Burkini Faso najbolj v
navadi. Tak “naval” na pesniπko prakso v sebi skriva doloËene nezadostnosti, vendar pa se æe
vrstijo mnoga prizadevanja za izboljπanje literarnih kvalitet te poezije. Burkinski pesniki se
na sploπno ograjujejo od klasiËnega verza, Ëetudi njegove ostanke πe lahko opazimo pri
Boowuroséguéju Julesu Sanonu in Rogerju Bili Kaboréju. Drugi moËneje izstopajo zaradi
novih tematskih in estetskih usmeritev. Mislimo na Titingo Frédérica Pacéréja in Jacquesa
Boureimo Guéganéja. Prvi se opira predvsem na griotsko poezijo, medtem ko daje drugi pred-
nost poeziji v prozi. Med ovirami, na katere zadeva ta poezija (in celotna pisana knjiæevnost)
“na sledi za svojo identiteto”, je tudi skoraj popolna odsotnost bralcev, ki jo nujno povzroËajo
previsoka stopnja nepismenosti, ekonomski, strukturni in kulturni pritiski. Kljub temu pa ta
mlada poezija med Burkinci in med javnimi oblastmi zbuja vedno veË zanimanja. Zato torej
za pisano burkinsko poezijo prihajajo lepπi Ëasi, in kot je tako dobro povedal Salaka Sanou:
“Burkinska poezija je æivahna in bogata. Edino, kar ji manjka, je promocija.”30

Prevedla Suzana Koncut

30 Salaka Sanou, op. cit., str. 65.
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